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ÖZET 

XV-XX. yüzyıllar arasında kullanılan veOrta Asya Türklük 
alanındaki yazı dilinin son halkasını oluşturan Doğu Türkçesi, birçok 
değerli şair ve edibin kaleminde çok çeşitli ve değerli eserlerde 

işlenmiştir. Doğu Türk yazı diliyle oluşturulmuş eserler arasında çeşitli 

sebepler ve ölçütlere göre derlenen mecmualar da bulunmaktadır. 
Manzum veya mensur ya da hem manzum hem mensur metinlerin 

bulunduğu mecmualar, derlendikleri konulara göre çeşitli isimler 
alabilmektedir. Derlenen ya da seçilen metinler toplamı olan 
mecmualar, oluşturulma sebepleri, çeşitlikleri ve aralarındaki nüanslara 

göre farklı adlarla adlandırılmaktadır. 

Doğu Türklük alanına kaynaklık eden önemli malzemelerden biri 

de çeşitli konularda ve biçimlerde düzenlenen ve derlendikleri dönemin 
edebî beğenisini ortaya koyan mecmualardır. Bu mecmualardan biri de 

Millî Kütüphane’de bulunan ve Doğu Türkçesiyle kaleme alınan 
manzum-mensur metinlerin bir arada olduğu 06 Mil Yz A 1692/2 

numaralı yazma eserdir. Çalışmamızın konusunu, bu mecmuada yer 

alan ve adını yazdığı gazellerindeki mahlasından belirlediğimiz şair 
“Hayâî” ve şiirleri oluşturmaktadır. 

Çalışmamız dört ana bölümden oluşmaktadır:Birinci bölüm olan 
Giriş’teönceHayâî’nin şiirlerinin bulunduğu yazma tanıtılmış, şair Hayâî 

ve şiirleri hakkında bilgi verilmiş; ayrıca şiirlerin yazım ve dil özellikleri 
üzerinde durulmuştur. İkinci bölüm olan Metin ve Türkiye Türkçesine 
Aktarma’da Arap harfli Türkçe metnin çeviri yazısı yapılıp şiirler Doğu 

Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Üçüncü bölüm Dizin-
Sözlük’te şiirlerin söz varlığı ortaya konulmuş; Tıpkıbasım bölümünde 

ise üzerinde çalışılan yazma eserin, Millî Kütüphanedeki nüshasının 

tıpkıbasımı verilmiştır. 

Anahtar Kelimeler: Hayâî, Doğu Türkçesi, mecmua, gazel, 
hikmet. 
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A COLLECTION WRITTEN IN EASTERN TURKISH I: POET 
HAYAI AND HIS POETRY 

 

ABSTRACT 
The Eastern Turkish which was used between centuries of the 15-

20th, and occured the last circle of language of writing in the court of 

Turkish of Central Asia, was worked in very different and valuable 

works by many poet and author. The collections that are collected 
according to the different reasons and criterions are among works 

which have wrote with language of writing of the Eastern Turkish, too. 
The collections occur different texts such as verse or prose or both verse 

and prose. They are called according to these texts.  The collections that 

are total of texts collected or selected, are called different with names 
according to the reasons for the creation, variety and nuance.  

Collections are one of the important documents which they 
arrange and expose the literary liking of its period when they collect, 

they become spring to court of the Eastern Turkish in different subjects 
and forms. One of this collections is a manuscript written in Eastern 

Turkish and existed texts of in verse and prose, bearing the inventory 
nu. 06 Mil Yz A 1692/2 at the National Library in Ankara. The subject 

of our study is poet Hayai who has been determined by pen name of in 

his lyric poems located in this collection and, his poetry. 

Our study is four parts. In the Introduction part of the study, 

firstly, Hayai’s poetry was introduced to the manuscript of and, 
aboutpoet Hayai and his poetry was given information; also their 
spelling and language features was emphasized. In the Text and Modern 
Turkish Translation part, the Turkish text written with Arabic letters has 

been transcripted; poetry has been translated into Modern Turkish from 
Eastern Turkish; in the Index-Glossary part, the vocabulary of the work 
has been provided, and finally, in the Facsimile part, the facsimile of the 

copy of studied written work at the National Library has been provided.  

Key Words: Hayai, The Eastern Turkish, collection, lyric poem, 
wisdom poem. 

 

Giriş 

XV-XX. yüzyıllar arasında kullanılan veOrta Asya Türklük alanındaki yazı dilinin son 
halkasını oluşturan Doğu Türkçesi, birçok değerli şair ve edibin kaleminde çok çeşitli ve değerli 
eserlerde işlenmiştir. Doğu Türk yazı diliyle oluşturulmuş eserler arasında çeşitli sebepler ve 

ölçütlere göre derlenen mecmualar da bulunmaktadır. Manzum veya mensur ya da hem manzum 
hem mensur metinlerin bulunduğu mecmualar, derlendikleri konulara göre çeşitli isimler 
alabilmektedir1. Derlenen ya da seçilen metinler toplamı olan bu eserlerin oluşturulma sebepleri, 
çeşitlikleri ve aralarındaki nüanslara göre farklı adlarla adlandırılmaları yazımızın temel konusunu 

                                                   
1 Mecmuaların konularına, içerdikleri nazım biçimi veya nazım türüne göre aldıkları isimler için bk. Kamil Ali GIYNAŞ, 

“Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 

25, 2011: 245-260. 
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oluşturmadığı ve bunlarla ilgili daha önce değişik çalışmalar yapıldığı için burada bu hususlara 
değinilmemiştir2.   

Manzum ve mensur metinlerin yer aldığı bu yazma eser, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu 06 Mil Yz A 1692/2 numarada kayıtlıdır. Yazmayla ilgili olarak T.C. Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Millî Kütüphane Başkanlığının resmî web sitesinde şu bilgiler yer almaktadır: 
“Boyutları (dış-iç) 180x110-120x65 mm, yaprak sayısı 9b-54b, satır sayısı 12, yazı türü talik, kâğıt 
türü ise sarı abadi”3dir. Yine aynı sitede yazmada bulunan eserin adı “Hikâyet-i Hazreti Süleymân 
Nebî Aleyhisselam ve Si-murg ve kıssa-i Kaza ve Kader”biçiminde belirtilmiş ve eserin “Çağatayca 
yazılmış bir halk hikâyesi” olduğu ifade edilmiştir. Ancak söz konusu yazmayla ilgili 
incelemelerimiz sonucunda verilen bu bilgilerde birtakım yanlışlıkların olduğu tespit edilmiştir. 

Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

1. 06 Mil Yz A 1692/2 numaradaki yazma, 153 yapraktan oluşmakta; 1a, 9a, 107a boş olup 

1b-8b arasında “Çağatayca” metin; 9b-106a ve 107b-152b arasıda iki ayrı Farsça metin 
bulunmaktadır. Yazmanın dili ise “Çağatayca” diye belirtilmiş; ancak sadece 1b-8b arası 
“Çağatayca”dır. 

2. “Hikâyet-i Hazreti Süleymân Nebî Aleyhisselam ve Si-murg ve kıssa-i Kaza ve Kader” 

adıyla belirtilen eser, yazmanın “9b-54b” yapraklarında değil 9b-106a arasında bulunmaktadır. 

3. “Hikâyet-i Hazreti Süleymân Nebî Aleyhisselam ve Si-murg ve kıssa-i Kaza ve Kader” 

adlı eserin dili ise “Çağatayca” değil Farsçadır. 

Manzum-mensur karışık olarak tanzim edilen mecmuanın kim tarafından, nerede ve ne 

zaman derlendiği ya da müstensihine ve istinsah tarihine dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 
Doğu Türkçesiyle kaleme alınan 1b-8b arasında şu metinler yer almaktadır:  

 

Başlık Yaprak/Satır Nu. Açıklama 

Yetím-nāme-i Resūl  

ŝalla‟llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem 

1b/1-4b/1 Şems-i Asi aitHz. Muhammed ile yetim 

bir çocuğun arasında geçen olayların 

anlatıldığı dörtlükler4 

Ģayā‟í 4b/2-6b/4 Şair Hayâî’ye ait 5 gazel ve 1 hikmet  

— 6b/5-9 Kime ait olduğu belli olmayan 5 dizelik 
manzum bir parça  

— 6b/10-8a/2 İtikatla ilgili bazı bölümlerin anlatıldığı 
mensur bir parça 

— 8a/3-15 Kime ait olduğu belli olmayan 2 gazel 

— 8b/1-16 Münacat içerikli mensur bir parça 

                                                   
2 “Çeşitli devirlerde yaşayıp eser veren, değişik milletlere mensup, üslubu açısından kendine has şairlerin, hemen her 

çeşit nazım şeklinde yazdıkları şiirler toplamı olan beyazlar”ın Anadolu sahasında fazla bilinmediğini, başta Orta Asya 

olmak üzere Hindistan, Tacikistan, Irak, İran, Azerbaycan ve Arap yarımadasında oldukça yaygın olduğunu belirten 

Kızıltunç, özellikle Çağatay ve Fars-Tacik edebiyatı tarihlerinde bu edebî ürünün önemli bir yer tuttuğunu ileri sürer ve 
bu konu etrafında antoloji, tezkire, mecmua ve beyaz ürünlerini karşılaştırır: bk. Recai KIZILTUNÇ, “Klasik Doğu 

Edebiyatlarında Bir Derleme Olarak Beyaz ve Beyaz Geleneği”, Turkish Studies, Volume 4/8, Fall 2009: 1866-1891; 

Aftandil ERKİNOV, “XV-XIX. Asır Beyazlarında Taşkent ve Paris Kütüphanelerinde Tespit Edilen Alişir Nevai’nin 

Şiirlerine Dair Bir Araştırma”, Aktaran: Recai Kızıltunç, Atatürk ÜniversitesiTürkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Dergisi, Erzurum 2011: 295-320. 
3http://yazmalar.mk.gov.tr/detay_goster.php?k=137595# 
4 Bu metnin beş nüshası daha tespit edilmiştir. Bunlardan üçü üzerinde inceleme yapılarak tarafımızdan “Doğu 

Türkçesiyle Yazılmış Bir Mecmua II” başlığıyla yakında yayımlanacaktır. 

http://yazmalar.mk.gov.tr/detay_goster.php?k=137595
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Hayâî‟ye ait 5 gazel ve 1 hikmet bulunmaktadır. Ancak yazmada gazel ve hikmet karışık 

bir düzende; önce 2 gazel sonra 1 hikmet ardından tekrar 3 gazel biçiminde verilmiştir. 
Gazellerinde şairin mahlası “Hayâî” kullanılırken altı dörtlükten oluşan hikmette herhangi bir 

mahlas geçmemektedir. Hikmetin şair Hayâî’ye ait olup olmadığı konusunda tereddütlerimiz 
bulunsa da söz konusu hikmetin, şairin gazellerinin arasında yer alması ve bu dörtlüklerle 
Hayâî’nin gazelleri arasında üslup açısından bir paralellik olmasından dolayı bu hikmet, Hayâî’nin 
şiirleri arasında değerlendirildi. 

Adını yazdığı gazellerindeki mahlasından belirlediğimiz “Hayâî”nin kim olduğu 

konusunda kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunamadı. Ancak sayılı şiirleri, edebî kişiliğine ilişkin 
bazı husuların belirlenmesinde yardımcı olabilir:  fena, kanaat, masivau’llah, mestane mürid, sufi, 
zahit gibi çeşitli tasavvufî kavramları şiirlerinde kullanarak daha çok ilahî aşkı işlemesi onun 
tasavvuf kültürüne olan aşinalığını gösterir. Hayâî’ye ait olduğunu düşündüğümüz hikmetinin 
varlığıyla, XII. yüzyıldan itibaren Türkler arasında yaygınlaşan hikmet geleneğinin takipçisi olduğu 

söylenebilir. Dinî-tasavvufî çizgide şiirlerini kaleme alan şair, klasik Türk şiirinin mazmunlarını, 
bünyesinde yer yer Oğuzca unsurların da bulunduğu klasik Doğu Türkçesiyle dile getirir (bk. I.1. 
Metnin Dil Özellikleri/ I.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri/7. madde). Özellikle dilinde görülen Oğuzca 

unsurlardan zamirlerin ekleşip şahıs eki olarak kullanılmasına (tartar-am II/5, y(ė)tişe bilmeĳ 

IV/2) ve yeniden canlanan hikmet geleneğinin takipçisi oluşuna bakılarak Hayâî‟nin XVI. yüzyılda 

yaşadığı düşünülebilir. 

Şiirlerinde kullandığı sözcükler madde başı olarak değerlendirildiğinde toplam 234 sözcük 

tespit edilmiştir. Bunlardan 84’ü Türkçe iken, 99’u Arapça, 50’si Farsça, 1’i ise Moğolca’dır. Buna 
göre Türkçe sözcüklerin şiirlerdeki oranı %36; alıntılar ise %64’tür. Şairin Türkçe sözcüklerin yanı 
sıra alıntıları da kullanması, döneminin edebî geleneğine de uygun biçimde, şiirlerini zengin bir söz 

varlığıyla yazdığını gösterir. Ayrıca bu söz varlığı şairin, iyi bir öğrenim gördüğüne, İslamiyet, 
tasavvuf ve edebiyat açısından kendisini iyi yetiştirdiğine, bu sahada belli başlı kaynakları, şair ve 
yazarları okuduğuna; dinî-tasavvufî ve edebî yönden bunlardan beslendiğine işaret eder.  

Şair, gazellerinde aruz vezninin üç hecez ve iki de remel kalıbını 

kullanmıştır:1.Hezec:MefǾūlü/mefāǾílün/mefāǾílün/feǾūlün(faǾlün); 

mefāǾílün/mefāǾílün/mefāǾílün/feǾūlün; 

mefǾūlü/mefāǾílün/mefǾūlü/mefāǾílün.2.Remel:fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün;fāǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilātün/feǾilün (faǾlün).  

Beyitlerde imale, zihaf, med ve ulama çokça görülürken kimi beyitlerde ise hece fazlalığı 

veya eksikliği görülmektedir. Bunlar metin bölümünde ya dipnotta ya da metin üzerinde tek tek 
belirtildi. Hikmeti ise 4+3 duraklı ve 7’li hece vezniyle yazılmıştır. Ancak kimi dizelerin 8’li 
heceyle yazıldğı görülmektedir. Dolayısıyla hem aruz hem de hece vezni açısından şairin çok da 
başarılı olduğu söylenemez.  

I.1. Metnin Dil Özellikleri 

Şiirler yazım, ses ve biçim bilgisi yönünden incelendiğinde Doğu Türkçesi özellikleri 

göstermektedir. Çalışmanın Dizin-Sözlük bölümü bütün sözcükler yer alacak şekilde hazırlanıp 
biçim bilgisi yönünden incelendiği ve Türkçe sözcüklerin ses yapısı bakımından tarihî gelişimlerini 
ortaya koyabilmek amacıyla Eski ve Orta Türkçedeki; hatta gerektiğinde Ana Türkçedeki 
biçimlerini gösterecek şekilde tanıklatma yoluna gidildiği için bu bölümde tekrar ayrıntılı bir 
inceleme yapılmamış; sadece metnin bazı karakteristik dil özellikleri ortaya konulmuştur.  
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I.1.1. Yazım Özellikleri: Yazma, harekesiz bir yazıma sahip olup yazım özellikleri 

yönünden incelendiğinde Doğu Türklük alanı metinlerinde görülen birtakım genel özellikleri 
taşımaktadır. Bunlar birkaç maddede şöyle sıralanabilir:  

1. Metinde alıntı sözcükler orijinal yazımlarıyla yazılırken Türkçe sözcüklerin ünlüleri 

Türk yazım geleneğinde olduğu gibi çoğunlukla harfle belirtilmiştir: ايرماڛėrmes (I/3; 

4b/6),قيلڛوķılsa (I/2; 4b/5), كورساتkörset- (VI/2; 6a/11). Kimi Türkçe sözcüklerin bazı hecelerindeki 

ünlüler ise düzenli olarak yazılmamıştır: كونكلköĳül (III/1; 5b/3, 6 kez). Ancak sınırlı sayıdaki 

Türkçe sözcükte ise ünlülerin yazılıp yazılmama durumuna göre sözcüklerin yazımı konusunda, az 

da olsa, çok şekillilikten bahsedilebilir: كركk(ė)rek (V/2; 6a/1, 12 kez); كراكk(ė)rek (V/1; 5b/13, 1 

kez), قيلسوķılsa (I/3; 4b/7, 10 kez); قلورķılur (I/5; 4b/9, 6 kez). 

2. Art ünlülü Türkçe sözcüklerdeki /t/ ünsüzü düzenli olarak تile 

gösterilmiştir:تارتارمtartaram (II/5; 5a/3), توتموtutma (II/4; 5a/1). 

3./ĳ/ ünsüzü kurallı olarak nun ve kef ile (نك) yazılmıştır: بيلمانكbilmeĳ (IV/2; 

5b/5),كونكلköĳül (III/1; 5b/3), منكاmaĳa (II/3; 4b/14). Ancak 7 sözcükte ise daha çok Oğuz yazım 

geleneğinin bir özelliği olarak sadece kef (ك) ile yazılmıştır. Bunlar da metinde ñ biçiminde 

belirtildi: انيكanıñ (VI/3; 6a/12),نيكمعشوقوmaǾşūķanıñ (IV/2; 5b/15). 

4. Türkçe sözcüklerdeki /p/ ünsüzü genellikle ب ile yazılırken sadece bir sözcükte پ ile 

yazılmıştır:بولوبbolup (III/5; 5a/13), قوپوبķopup (I/2; 4b/5); قوپوبķopup (I/2; 4b/5). Türkçe 

sözcüklerdeki /ç/ ünsüzü ise چ ile gösterilmiştir: چونانيكanıñ çün (II/5; 5a/3), كيچلkėçil (IV/2; 5b/6). 

5. Metinde isim çekim ekleri geldiği sözcüğe bitişik yazıldığı gibi Türk yazım geleneğinin 

bir devamı olarak ayrı da yazılabilmektedir:اولدهevvel+de (II/3; 4b/14), ازلدهezel+de (II/2; 4b/13); 

 .meclis+de (IV/5; 5b/11)دىمجلڛ ,maǾşūķa+nıñ (IV/2; 5b/15)نيكمعشوقو ,ādem+din (III/4; 5a/10)دينادم

I.1.2. Ses Bilgisi Özellikleri: 

1. e >ė değişimi: Metinde ilk hecesi veya kök hecesi yâ veya elif yâ (ي / يا ) ile yazılan ya da 

herhangi bir harfle yazılmayan sözcüklerde ses değeri olarak /ė/ tercih edildi ve herhangi bir harfle 

yazılmayan sözcüklerdeki /ė/ sesi ise parantez içinde gösterildi: ėkki“iki” I/5 (<Doğu T. iki~ikki 

ECKMANN, § 54/a; <Har. T. NF 6-11 ~5-6ėki~ ėkki; <ET. ėkki ED 101b; iki, eki GABAIN, § 202; 

Yenisey Yzt. Tuva I 3ė:ki TEKİN 2000, § 11; <AT. *ė:ki TEKİN 1995, 181), ėmdi“şimdi” II/4 (<Har. 

T. NF 6-3ėmdi; <ET. *am+tı ED 156b; <Orh. T. amtı<*am+tı *am “şu an” TEKİN 2000, § 179), tė- 

“demek, söylemek” III/5 (<Har. T.NF 399-2te-; <ET. tė- ED 433b; <Orh. T. te- ~ti- [tė:-] TEKİN 

2000, § 56; <AT. *tė:- TEKİN 1995, 182); b(ė)r- “vermek” II/2, II/3(<Har. T.NF 22-6bėr-; <ET. bėr- 

ED 354b; <Orh. T. ber- ~bir- [bė:r-] TEKİN 2000, § 56; <AT. *bė:r- TEKİN 1995, 182),s(ė)n“sen” 

I/4 (<Har. T.NF 6-7sen-; <ET. sen ED 831b; GABAIN § 189; <Orh. T. sen TEKİN 2000, § 271; 

<AT.*si+(n) “sen” TEKİN, Mak. I, 30, 190, 228), t(ė)k  “gibi” IV/5 (<Doğu T. dėk/g, Nevâyî’den 

önce genellikle tėg ECKMANN,  § 69/a; <Har. T.NF 7-5teg; <ET. teg ED 475a).  
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Sadece elif (ا) ya da güzel h (ه) ile yazılanlar ise /e/ olarak okundu:el“el” II/3 (<Har. T. NF 29-

11el; <ET. elig /?ėlig ED 140b; <Orh. T. elig TEKİN 2000, 243), er  “kişi, insan”III/4 (<Har. T.NF 48-

7er; <ET. er ED 192a; <Orh. T. er[ēr] TEKİN 2000, § 52; <AT. *hēr TEKİN 1995, 181), ne“ne”I/6 

(<Har. T.NF 8-9 ne-; <ET. ne: ED 774a; ne GABAIN, § 195; <Orh. T. ne TEKİN 2000, § 275/2; 

<AT. *nē TEKİN 1995, 181). 

2. e- > ö-: Harezm Türkçesinde başlayan/b/, /p/, /m/ / w, v/ gibi dudak ünsüzlerinin 

etkisiyle bunların yanındaki düz ünlerin yuvarlaklaşması şeklinde görülen ünlü değişmesi metinde 

sadece bir örnekte görülmektedir: öy “ev” III/2 (<Doğu T.Abuş. 54b/Seng. 92r15öy ; <Uyg. T. e:w ED 3b; 

<Orh. T. eb TEKİN 2000, § 52, 242). 

3. Dudak Uyumu: Metindeki dudak uyumu tam gelişmiş değildir. Bazı sözcük veya 

eklerde bu uyum söz konusuyken, bazıları için bu uyumdan bahsedilemez. Özellikle görülen 

geçmiş zaman çekimindeki örnekler dikkat çekicidir:bol-du-m (III/4), bol-dı-m (III/1; 3 kez), ol-dı-

m (II/5), yol-dı-m (III/3). 

4. b- > Ø:Metinde vezinden kaynaklanmayandaha çok Oğuz özelliği olarak 

açıklayabileceğimiz iki; vezinden de kaynaklanıyor olabilecek bir örneğe rastlanmaktadır: ol- (I/4, 

I/7); ol- (II/5). 

5. -b > -w > -v > -y: Bir sözcükte görülür: öy “ev” III/2 (<Doğu T.Abuş. 54b/Seng. 92r15öy ; 

<Uyg. T. e:w ED 3b; <Orh. T. eb TEKİN 2000, § 52, 242). 

 6. -d- > -ḏ-> -y- :Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde  /ḏ/ olarak geçen Eski Türkçenin 

sözcük içi ve sözcük sonundaki /d/ sesi, Doğu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metnimizdeki 2 

örnektede /y/’ye dönüşür:oyan- “uyanmak” I/1(<DLT oḏun- <*oḏ- CTD IV, 38; <Uyg. T. odun- 

(odon-) ED 62a → *od- ED 38a;), uyĥu“uyku” I/1 (<KB1069uḏķu; uyķu<*uḏı:ġu ED 46a; → <DLT 

uḏıķ<u+ḏı-ķ CTD III, 51; <Uyg. T. udıķ ~ uduķ<udı:- ED 46a). 

 7. -ķ- > -ĥ-: Metinde bu sızıcılaşma örneği bir sözcükte görülür:uyĥu“uyku” I/1 

(<KB1069uḏķu; uyķu<*uḏı:ġu ED 46a). 

8. t-: Metinde sözcük başında /t/ ünsüzü korunmaktadır: tart- “çekmek” II/5 (<Uyg. T. tart- 

ED 534b), t(ė)k“gibi” IV/5 (<ET. teg ED 475a).  

I.1.3. Biçim Bilgisi Özellikleri: 

1. Metinde ilgi durumu ekinin+nıĳ/+ıĳ ve +Iñ biçimleri bulunmaktadır: Leylā+nıĳ 

(IV/3), ĥūblar+ıĳ (V/4); cān+ıñ (IV/4), ģüsn+iñ (VI/4; 6b/2). 

2. Metinde yükleme durumu eki 1 örnekte +nı, 3 örnekte +n ve 2 örnekte vezinden 

kaynaklandığını düşündüğümüz +i’dir: Ǿārım+nı (VI/3); Ǿışķ+ı+n (V/4), Ǿināyet+i+n (III/2), 

viŝāl+ı+n (V/2); cennet+i (VI/2, 2 kez). 
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3. Yaklaşma durumu eki genellikle +gA’dır; ancak 3 örnekte +A’dır: Ǿāşıķlar+ġa (II/4), 

ĥūblar+ġa (II/5), kim+ge (I/7), kişi+ge (IV/4); dívāneler+e (IV/1), ĥarābāt+a (I/4), maǾşūķ+a 

(IV/4). 

4. Ayrılma durumu eki, Doğu Türkçesinde olduğu gibi +dIn’dır: aġyār+dın 

(III/3),cān+dın (IV/2), dem+din (III/4), ţāhir+din (III/5). 

5. Doğu Türkçesinin özelliği olan zamir n’sinin kullanılmadığı örneklerin yanında, iyelik 

üçüncü şahıstan sonra, durum eklerinden önce zamir n’sinin bulunması Oğuz Türkçesine özgü bir 

biçim olarak metinde görülmektedir:ķat+ı+da (VI/4), yol+ı+da (VI/3); el+i+n+den (II/3), 

ėşik+i+n+de (I/7), Ǿışķ+ı+n+dın (IV/3), viŝāl+ı+n+ġa (IV/2).  

6. Doğu Türkçesine özgü fiil çekimleri arasında şunlar görülmektedir: Geniş zaman 

olumsuzluk çekimi -mAs: bol-mas (II/2), y(ė)t-mes (II/1); şimdiki zaman çekimi -a+dur:ķıl-adurlar 

(VI/4); gelecek zaman eki -ġay:bol-ġay  (VI/5); kesin gelecek zaman çekimi -ġusı:bol-ġusı (VI/1); 

1. teklik şahıs emir çekimi -ay:ķıl-ay (VI/2); gereklilik çekimi -sa + k(ė)rek:bol-sa k(ė)rek (IV/3). 

7. Hayâî’nin şiirlerinde yazım ve dil özellikleri yönünden bazı Oğuzca unsurlar dikkat 

çekmektedir: /ĳ/ ünsüzü 7 sözcükte sadece kef (ك) ile yazılmıştır: انيكanıñ (VI/3; 

6a/12),نيكمعشوقوmaǾşūķanıñ (IV/2; 5b/15). Kimi dizelerde bol- (24 kez) yerine ol- kullanılmıştır: ol-

dım (II/5, 2 kez). Yükleme durumu eki 2 örnekte +i biçiminde eklenmiştir: cennet+i (VI/2). 

Yaklaşma durumu eki 3 örnekte +A’dır: dívāneler+e (IV/1). Zamir n‟si 4 örnekte kullanılmıştır: 

el+i+n+den (II/3). Benzetme edatı kimi beyitlerde t(ė)k (2 kez) yerine bir kez k(ė)bi (IV/3) 

kullanılmıştır. Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinde görülmeyen; ancak Doğu Türkçesi 

metinlerinden itibaren görülen ile edatı ise metnimizde 2 kez kullanılmakta ve daha çok Eski Oğuz 
Türkçesinde olduğu gibi ekleşmiş biçimde ve bunu da yazıma aksettirecek şekilde geçmektedir: 

 nāz-ile (V/3; 6a/3). İsim fiili (cevherî fiil) 4 kez ėr-maǾmūr ėrür (I/5)نازيلو ,cān-ıla (V/3; 6a/2)جانيلو

biçiminde geçerken 4 kez ė-munda ė-sem (III/6) olarak kullanılmıştır. Son olarak 1. teklik şahıs eki 

olarak    -am tartar-am (II/5) ve geniş zamanın 2. teklik şahıs olumsuzluk çekimindeki -meĳ 

y(ė)tişe bilmeĳ (IV/2) yapılarının varlığı metindeki Oğuzca unsurlar arasında sıralanabilir.  

II. Metin ve Türkiye Türkçesine Aktarma 

[4b/2] Ģayā‟í 

I 

 Hecez :  - - . / . - - .  /  . - - .  /. - - (- -) 

1. Köĳlüĳde eger bar ėse endíşe šāǾat  

Uyĥudın oyan boldı yana ŝubģ-ı saǾādet5 

 

 

                                                   
5Gönlünde endişe varsa Allah’ın emirlerini yerine getir; uykudan uyan, (bak) yine mutluluk sabahı oldu. 
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2. Her kim <ki> ėrür ehl-i saǾādet buuçurda 

Cān birle ķopup ķılsa k(ė)rek fikr <ü>Ǿibādet6 

 

3. Şāyeste-i raģmet eger [b]olsa7Ǿaceb ėrmes 

Ģaķķ-ı kāyinge her kişi kim ķılsa ķanāǾat8 

 

4. Ey ĥaste9 köĳül pír-i ĥarābāta10 müríd ol 

 Her ŝūfi11<ki> bir çillege s(ė)n b(ė)rme irādet12 

 

5. MaǾmūr ėrür ėkki cihān içre kişige13 

Ger pír-i ĥarābātķılur bolsa14Ǿināyet15 

 

6. Zāhid ne bilür s(ė)n ki naţar-yāfte kimdür 

Ger bilmes ėseĳ m(ė)ndin ėştip uşta rivāyet16 

 

7. Ĥāk ol dil ü dín birle işiginde Ģayā‟í 

Her kimge ki boldı kerem-i şāh-ı velāyet17 

 

 

II 

Hecez :   . - - - / . - - - /. - - - /. - -  

1. İçip m(ė)n curǾa-yı cām-ı muģabbet  

Ne y(ė)tmes m(ė)n gedāġa uşbu devlet18 

 

2. Maĳa kim híç maģalde özge bolmas  

Ne b(ė)rdi kim ezelde dest-i ķudret19 

                                                   
6Bu vakitte mutlu olan herkes kalkıp can ile düşünmeli ve ibadet etmeli. 
7 olsa: BWLS’. Yazmadaبولڛوbolsa [4b/6]yazılan sözcük metindeki başka örnekler de (Ǿāşıķoldım[5a/2]) dikkate alınarak 

vezin gereği olsa olarak tercih edildi. 
8Her ne kadar rahmete değer olsa da herkesin, var olan her şeyin hakkına kanaat etmesi şaşırtıcı değildir. 
9ĥaste: ĢSTH 
10ĥarābāt:ĢR‟B‟T. Ayrıca pír-iĥarābāt “meyhanenin piri” tamlaması حراباتوبير[4b/7] biçiminde yazılmıştır. 
11 ŝūfi: ŜWFY. ŝūfí sözcüğü vezin gereği ikinci hecesi açık okundu. 
12Ey hasta gönül, meyhane pirine mürit ol! Her sufi bir çile için<dir>, sen irade verme. 
13 kişige: KŞTK’ 
14 bolsa: YWLS’ 
15Eğer meyhanenin piri birine lütfederse <o> iki cihanda mamurdur. 
16<Ey> zahit, görenin kim olduğunu ne bilirsin? Eğer bilmiyorsan benden bu rivayeti işit. 
17Hz. Ali’nin cömertliği kimde bulunsa Hayâî gönül ve din ile (onun) kapısında topraktır. 
18Muhabbet kadehinin damlasını içmişim; ben<im gibi> kula bu mutluluk yeter. 
19Benim için hiçbir yer fark etmez; nitekim, ezelde kudret eli<ni> verdi. 
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3. İşim ĥūn-ābe yutmaķ Ǿışķ elinden  

Meger b(ė)rür maĳa evvelde ķısmet20 

 
 [5a/1]4. Köĳül tutma šamaǾ ķadrıĳdın ėmdi  

Ki Ǿāşıķlarġa bolmas ķadr <u> ķıymet21 

 

5. Ģayā‟í Ǿāşıķoldımĥūblarġa  

Anıñ çün tartaram bisyār ġurbet22 

 

III 

1. İĳrey iĳrey iĳreyü  

Mecnūn t(ė)lbe boldım m(ė)n 

Ārām ķarār ķılmayın  

Ìmān Ǿašā ķıldım m(ė)n23 

 

 

2. Ţāhirlerim yıķıldı[m] 

Vaģd-ı ģālet yaķıldı  

Ser-ā-ser öy taķıldı  

Ǿİnāyetin buldım m(ė)n24 

 

3. Ǿİnāyet fāżılíķıldı  

İrādet vāŝılí ķıldı 

Aġyārdın fāŝılí ķıldı  

Vücūdsızın yoldım m(ė)n25 

 

4. Aŝlım yoķluķ Ǿālemdin  

Ţāhir ķıldı ādemdin 

Muģib cānı ol demdin  

“Eri-ní”26t(ė)yü boldum m(ė)n27   

                                                   
20İşim, aşk elinden kanlı gözyaşı yutmak<tır>; meğer önceden bana kısmet (olarak bu) verilmiş. 
21<Ey> gönül, şimdi kadrinden açgözlü davranma; çünkü âşıklara kadir kıymet olmaz. 
22<Ey> Hayâî, güzellere âşık olduğum için çok fazla yalnızlık çekerim. 
23İnleye inleye gizlice ağlayıp deli divane oldum; ben durmadan iman ettim, bağışta bulundum.  
24Görünüşlerim yıkıldı, durumun birliği yakıldı, ev baştan başa dağıldı; (ancak), ben (onun) inayetini kazandım. 
25İnayet faziletli yaptı, irade kavuşturdu, başkalarından ayırdı (ve) ben hiçlikle yok oldum. 
ني26ِ  .Rabbim bana (kendini) göster!”dedi. (A’râf, 7/143)“ قَالَ رَبِّ أرَِ
27Aslımı yokluk âleminden (yoktan) âdem <suretinde>, o nefesle muhibbin canı<nı> ortaya çıkardı;“(Rabbim) bana 

(kendini) göster!” diyerek oldum ben.  
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5. Evvel ķabūl ol ķıldı  

ǾIşķ aġniyā ol eyledi 

Ţāhirdin köz yumdurdı  

Fenā bolup tėdim m(ė)n28 

 

6. Munda ėsem [ü]munda s(ė)n  

Anda ėsem anda s(ė)n 

Hem munda hem anda s(ė)n 

T(ė)yü ģayrān ķaldım m(ė)n29 

 
[5b/1] 7.Ǿİnāyeti y(ė)tildi  

Ģakím-i Ǿışķdın aytdı 

 ǾAceb30 ŝamaǾa y(ė)türdi  

Tevfíķ refíķ boldım m(ė)n31 

 

IV 

Hecez :   - - . / . - - - /- - . / . - - - 

1. ǾĀşıķ kişi ey köĳül dívāne k(ė)rek bolsa 

Dívānelere miskín dívāne k(ė)rek bolsa32 

 

2. Āsān y(ė)tişe33 bilmeĳ cānāne34 viŝālınġa  

Kėçil bu Ǿazíz cāndın cānāne k(ė)rek bolsa35 

 

3. Mecnūn k(ė)bi Leylā‟nıĳ Ǿışķındın alay tėseĳ  

Bu cümle ĥalāyıķdın bí-gāne k(ė)rek bolsa36 

 

 

 

                                                   
28 Önce o kabul etti, (sonra) o aşk zenginleştirdi, görünüşten göz yumdurdu; (ben) yok olmuşum dedim. 
29Buradaysam buradasın, oradaysam oradasın; hem burada hem oradasın diye ben hayran kaldım. 
30Ǿaceb: ǾCT 
31(Onun) inayeti ulaştırıldı, aşkın bilgininden bahsetti, şaşırtıcı bir tokat <gibi> geldi, ben Allah’ın yardımı<na> 

kavuştum. 
32Ey gönül, âşık kimse divane olmalı; miskin <kişi> divanelere divane olmalı. 
33y(ė)tişe: YŚŞ‟ 
34 cānāne: Ĥ‟N‟NH 
35Yârin vuslatına kolay ulaşamazsın. Canane gerekiyorsa bu aziz candan geç.  
36“Mecnun gibi Leyla’nın aşkından alayım.” desen bu bütün yaratılmışlardan uzak olunmalı. 
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4. Merd-āne yörüp cānıñ maǾşūķa ŝarf eyle37 

ǾĀşıķ kişige himmet38 merd-āne k(ė)rek bolsa39 

 

5. Mey içmiş ezel künde bí-çāre Ģayā‟í t(ė)k40 

 Her bir söz meclisde41 mest-āne k(ė)rek bolsa42 

 

V 

Remel:   - . -- / - . - - / - . - - / - . - 

1. Her kim maǾşūķ birle āşinā bolmaķ k(ė)rek 

Evvelā ol māsivā[u]‟llāhdın cüdā43 bolmaķ k(ė)rek44 

 

 

2.  [Uşbu]kim-ki cān birle viŝālın istedi maǾşūķanıñ 
[6a/1] Uşbu kün iĥlāŝ birle ĥāk-i pāy bolmaķ k(ė)rek45 

 

3. Nāz-ile her nėçe ķılsa ol perí cebr ü cefā 

Ey köĳül s(ė)n cān-ıla ehl-i vefā bolmaķ k(ė)rek46 

 

4. Ĥūblarıĳ derd-i Ǿışķın her kişi ķılsa ķabūl 

Her belāí miģnetí k(ė)lse rıżā bolmaķ k(ė)rek47 

 

5. DaǾva48-yı mihr <ü> muģabbet eylegen bu dünyada49 

Bu Ģayā‟í t(ė)k esír ü ĥānumān bolmaķ k(ė)rek50 

 

                                                   
37 Dizedeki Merd-āne yörüp cānıñsözcükleri yazmada bir üst dizenin devamında [5b/8] yazılmıştır; ancak gazel tekniği ve 

içeriği açısından bir alt satırda [5b/9] olması gerekmektedir. 
38 Dizedeki ǾĀşıķ kişige himmet sözcükleri yazmada bir üst dizenin devamında [5b/9] yazılmıştır; ancak gazel tekniği ve 

içeriği açısından bir alt satırda [5b/10] olması gerekmektedir. 
39Yiğit gibi davranıp sevgili <uğru>na canını harca!  Âşık olan için himmet mert (insanın yaptığı) gibi olmalı.  
40 Dizedeki Mey içmiş ezel künde sözcükleri yazmada bir üst dizenin devamında [5b/10] yazılmıştır; ancak gazel tekniği 

ve içeriği açısından bir alt satırda [5b/11] olması gerekmektedir. 
41 Dizedeki Her bir söz meclisde sözcükleri yazmada bir üst dizenin devamında [5b/11] yazılmıştır; ancak gazel tekniği ve 

içeriği açısından bir alt satırda [5b/12] olması gerekmektedir. 
42Mecliste<ki> her bir söz, ezel gün<ün>de şarap içmiş (olan) çaresiz Hayâî gibi mest olmalı.  
43 cüdā: ‟CD‟ 
44Maşuk ile aşina olmak isteyen herkes öncelikle mâsivâdan uzak olmalı. 
45Sevgilinin vuslatını canla isteyen kimse, işte o gün samimiyetle (onun) ayağ<ı>nın toprağı olmalı.  
46Ey gönül, o peri nazla her ne kadar zorluk (çıkarıp)cefaetse (de) sen canla vefakâr olmalı<sın>. 
47Güzellerin aşk derdini kabul eden herkes, her(hangi) bir bela ve eziyet<le> karşılaştığında <ona> razı olmalı. 
48 daǾva: DǾWY (daǾvā). daǾvā sözcüğü vezin gereği ikinci hecesi açık okundu. 
49dünya: DNY‟ (dünyā). dünyā sözcüğü vezin gereği ikinci hecesi açık okundu. 
50Bu dünyada sevgi ve muhabbet davasında olan, bu Hayâî gibi esir olmalı ve yurt (edinmeli). 
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VI 

Remel:   - . - - / . . -  - / . . -  - / - . - (- -) 

1. Ķılmasa lušf <u> teraģģum eger ol yār maĳa 

Bes ki cān b(ė)rmek işi bolġusı düşvār maĳa51 

 

2. BaǾżılar cenneti52ister eger ol ģaşr küni 

Ne ķılay cenneti körsetmese dídār maĳa53 

 

3. Ne-ki Ǿārımnı anıñ yolıda ķıldım ber-bād54 

ǾIşķ-ı bāríde k(ė)rekmes yana ol Ǿār maĳa55 

 
[6b/1]4. Ķıladurlar maĳa firdevs güliniñ ŝıfatı 

Gül-i ģüsniñ ķatıdaşūr-ı gül ėrür ĥār maĳa56  

 

5.   Baķmasa57 raģm közi birle ne bolġay ģālım 

 Ey Ģayā‟í eger ol Ǿāķıbeti kār maĳa58 

 

III. Dizin-Sözlük 

Sıra: a ā b c ç d e ė f g ġ ģ ĥ h ı i í k ķ l m n ĳ ñ o ō ö p r s ŝ ş t š u ū ü v y ź z ţ ż 

 

A/Ā/ǾA/ǾĀ 

Ǿaceb  (<Ar.)  şaşılacakI/3, III/7 

ādem  (<Ar.) insanIII/4 

aġniyā   (<Ar.) zengin (a. eyle) III/5 

aġyār   (<Ar.) başkaları, yabancılarIII/3 

Ǿāķıbet (<Ar.) son, nihayetVI/5 

al- (<ET. al- ED 124b) almak, elde etmekIV/3 

Ǿālem (<Ar.)dünya, âlemIII/4 

                                                   
51Eğer o sevgili bana lütuf ve merhamet etmese benim için can vermek çok zor olacaktır. 
52 cenneti: CNTNY (cennetni). Yazmada cennetni  [6a/10] yazımı, bir alt satırdaki cenneti [6a/11]biçimindeki durum 

ekinin yazımı da dikkate alınarak vezin gereği cenneti olarak okundu. 
53O mahşer günü bazıları cenneti ister; bana eğer yüzünü göstermese cenneti ne yapayım? 
54 Yazmada bu dizeden sonra ǾIşķ-ı bāríde kir‟almas yana ol Ǿār maĳa[6a/13] dizesi yer almaktadır; ancak gazel tekniği 

ve içerik açısından bir sonraki dize daha uygun olduğu için kir’almas sözcüğünün bulunduğu dize metinden çıkarıldı. 

Ayrıca bu dizenin varlığı gazelin farklı bir beyitinin olduğuna işaret ettiği gibi benzer dizilimde iki dizenin art arda oluşu 

müstensihin tasarrufu veya nüsha farkıyla da açıklanabilir. 
55Bana yağan aşk gerekmez, o benim için yine utanç<tır>. Çünkü onun yolunda utanmamı yitirdim. 
56 Cennet gülünün vasfı<nı> benim için yapmaktadırlar; diken, güzellik gülünün karşısında benim için gülün eziyetidir. 
57baķmasa: BĶYMSH 
58Merhamet gözüyle bakmasa hâlim ne olacak? Ey Hayâî, meğer <onun> o akıbeti bana kâr<dır>. 
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Ǿār  (<Ar.)utanma, hicap etmeVI/3, VI/3 

ārām  (<Far.) dinlenme, durma (ā. ķıl) III/1 

āsān  (<Far.) kolayIV/2 

aŝl  (<Ar.) asıl, öz, cevherIII/4 

Ǿāşıķ   (<Ar.) âşık, tutkun, seven II/4, IV/1, IV/4; (Ǿā. ol) II/5  

āşinā  (<Far.) bildik, tanıdık(ā. bol) V/1 

Ǿašā  (<Ar.)  bağış, ihsan (Ǿa. ķıl) III/1 

ayt-  (<ET. ay-t- ED 268b) söylemek, demekIII/7  

Ǿazíz  (<Ar.) muhterem, sayın, değerli IV/2 

 

B 

baķma- (<baķ-ma-; → <ET. bak- ED 311a) bakmamakVI/5 

bar (<ET. ba:r ED 353a; <AT. *bā-r TEKİN 1995, 172) var, mevcut (b. ėse) I/1 

bāríde  (<Far.) yağan (Ǿışķ-ı b.) VI/3 

baǾżı  (<Ar.) bazı, bir kısmı; kimiVI/2 

belāí  (<Ar.belā + Far. -í) bir bela, bir sıkıntıV/4 

ber-bād   (<Far. ber + Far. bād)  berbat, perişan, kötü (b. ķıl) VI/3  

b(ė)r-  (<ET. bėr- ED 354b; <Orh. T. ber- ~bir- [bė:r-] TEKİN 2000, § 56; <AT. *bė:r-

TEKİN 1995, 182) vermek II/2,  II/3 

b(ė)rme-  (<b(ė)r-me-; →<ET. bėr- ED 354b; <Orh. T. ber- ~bir- [bė:r-] TEKİN 2000, § 56; 

<AT. *bė:r- TEKİN 1995, 182) vermemekI/4 

b(ė)rmek  (<b(ė)r-mek; → <ET. bėr- ED 354b) verme, sunma (cān b.) VI/1 

bes (<Far.) yeter, yeterli, kâfi (b. ki) VI/1 

bí-çāre   (<Far. bí- + Far. çāre)  çaresiz IV/5 

bí-gāne   (<Far. bí- + Far. gāne)  ilgisiz, kayıtsız, uzak (b. bol) IV/3  

bil-  (<ET. bil- ED 330b)bilmek, anlamakI/6, I/6 

bilme-   (<bil-me-; → <ET. bil- ED 330b)-ebilmek,yeterlilik bildirir (y(ė)tişe b.) IV/2 

bir  (<Doğu T. bir ECKMANN, § 54/a; <ET. bi:r ED 353b; bir GABAIN, § 202; 

 <Orh. T. bir[bír]TEKİN 2000, § 58; <AT. *bír TEKİN 1995, 183) birI/4; (her b.)  

IV/5 

birle  (<ET. bir+le ED 364b)e. ile(cān b.) I/2, V/2; (dil ü dín b.) I/7; (iĥlāŝ b.) V/2; (közi

 b.) VI/5; (maǾşūķ b.) V/1 

bisyār   (<Far.) çok II/5 

bol-  (<ET. bol- ED 331a; <Orh. T. bol- [bōl]- TEKİN 2000, § 49; <AT. *bōl- TEKİN 

1995, 177) I. olmak, meydana gelmek III/4, VI/5; II. var olmak, bulunmak I/7; III. 

olmak,  yardımcı fiil(bí-gāne b.) IV/3; (cānāne b.) IV/2; (dívāne b.) IV/1, IV/1; 
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(düşvār b.) VI/1; (fenā b.) III/5; (ķadr u ķıymet b.) II/4; (mecūn t(ė)lbe b.) III/1; 

(merd-āne b.) IV/4; (mest-āne b.) IV/5; (özge b.) II/2; (refíķ b.) III/7; (ŝubģ-ı 

saǾādet b.) I/1; (şāyeste-i raģmet b.) I/3; IV. olmak, imek, var olmak (Ǿināyet ķılur 

b.) I/5 → ol- 

bolmaķ  (<bol-maķ; → <ET. bol- ED 331a) olma, yardımcı fiil (āşinā b.) V/1; (cüdā b.) 

V/1; (esír ü ĥānumān b.) V/5; (ĥāk b.) V/2; (rıżā b.) V/4; (vefā b.) V/3 

bu  (<ET. bu: ED 291b; <Uyg. T. bo GABAIN, § 190; <Orh. T. bu TEKİN 2000, § 

272; <AT. *bō TEKİN 1995, 177)sıf. bu4b/01, I/2, IV/2, IV/3, V/5, V/5 

bul- (<ET. bul- ED 332a) bulmak, elde etmek, kazanmak III/2 

 

C 

cām   (<Far.) kadeh(curǾa-yı c.-ı muģabbet) II/1 

cān  (<Far.) can, ruh I/2, III/4, IV/2, IV/4, V/2, V/3; (c. b(ė)r) VI/1 

cānāne   (<Far.) yâr, maşuk, sevgiliIV/2; (c. bol) IV/2 

cebr  (<Ar.) zor, zorlama (c. ķıl) V/3 

cefā  (<Ar.) eziyet, sıkıntı (c. ķıl) V/3 

cennet (<Ar.) cennetVI/2, VI/2  

cihān   (<Far.) dünya, âlem I/5 

curǾa  (<Ar.) yudum, içim, kadehin dibindeki son damla (c.-yı cām-ı muģabbet) II/1 

cüdā  (<Ar.) ayrı, uzak (c. bol) V/1 

cümle  (<Ar.) bütün IV/3 

 

Ç 

çille   (<Far.) zevk ve sefadan el çekerek bir yerde ibadet etme I/4  

çün  için;bk.üçün 

 

D 

daǾva  (<Ar. daǾvā) dava, iddia (d.-yı mihr muģabbet eyle) V/5 

dem  (<Far.) nefes, III/4 

derd  (<Far.) dert, gam, sıkıntı, acı (d.-i Ǿışķ) V/4 

dest  (<Far.) el (d.-i ķudret) II/2 

devlet    (<Ar.) baht, talih, büyük saadetII/1 

dídār   (<Far.) yüz, çehre, cemal VI/2  

dil  (<Far.) gönül, kalp I/7 

dín  (<Ar.) din, Allah‟a inanma ve bağlanma I/7 

dívāne  (<Far.) deli, aklını yitirmiş IV/1; (d. bol) IV/1, IV/1  
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dünya (<Ar. dünyā) dünya, cihanV/5 

düşvār (<Far.) güç, zor (d. bol) VI/1 

 

E/Ė 

ė-  (<ET. 1er- ED 193b; <Orh. T. er- TEKİN 2000, § 52) imek, olmak, var olmak 

(anda i.) III/6; (bar i.) I/1; (bilmes i.) I/6; (munda i.) III/6 → ėr- 

eger  (<Far.) eğer, şayet I/1, I/3, VI/1, VI/2, VI/5 

ehl  (<Ar.) sahip, halk, insanlar (e.-i saǾādet) I/2; (e.-i vefā bol) V/3 

ėkki  (<Doğu T. iki~ikki ECKMANN, § 54/a; <ET. ėkki ED 101b; iki, eki GABAIN,    § 

202; Yenisey Yzt. Tuva I 3ė:ki TEKİN 2000, § 11; <AT. *ė:ki TEKİN 1995, 181)2,iki 

I/5 

el  (<ET. elig /?ėlig ED 140b; <Orh. T. elig TEKİN 2000, 243) el; baskı, etki (Ǿışķ 

elinden) II/3 

ėmdi  (<ET. *am+tı ED 156b; <Orh. T. amtı<*am+tı *am “şu an” TEKİN 2000, § 179) 

zf. şimdi, şu an II/4  

endíşe  (<Far.) endişe, kaygıI/1 

ėr-  (<ET. 1er- ED 193b; <Orh. T. er- TEKİN 2000, § 52) imek, olmak, var olmak 

(Ǿaceb ė.) I/3;(gül ė.) VI/4; (her kim ki ė.) I/2; (maǾmūr ė.) I/5 → ė- 

eri-ní  (<Ar.)“bana göster!” (A’râf, 7/143) III/4 

esír  (<Ar.) esir, tutsak (e. bol) V/5 

ėşik  (<ET. ėşik ED 260a; <AT. *ė:şik TEKİN 1995, 181) kapıI/7 

ėş(i)t-  (<ET. ėşid- ED 257b; <Orh. T. eşid- ~işid- [ėşid-] TEKİN 2000, § 55)işitmek,  

duymak (ėştip) I/6 

evvel  (<Ar.) evvel, önceII/3, III/5 

evvelā   (<Ar. evvelen) öncelikle, birinci olarak, her şeyden önce V/1  

ey  (<ET. ay ED 265b) ünl. ey! I/4, IV/1, V/3, VI/5 

eyle-  (<DLT eḏle- <*eḏ ~ ēḏ+le- CTD III, 19; <Uyg. T. edle- <*ed+le- < e:d ED 57a) 

eylemek, yardımcı fiil (aġniyā e.) III/5; (daǾvā e.) V/5; (ŝarf himmet e.) IV/4  

ezel  (<Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş zaman II/2; (e. künde) IV/5 

 

F 

fāŝılí  (<Ar.fāŝıl + Ar. -í) ayıran (f. ķıl) III/3 

fāżılí  (<Ar.fāżıl + Ar. -í) erdemli, faziletli (f. ķıl) III/3 

fenā  (<Ar.) yok olma, yokluk, geçici olma. tas. kötü huyların davranışların yok olması.  

Allah‟ta yok olma hâli (fenâ fillah) (f. bol) III/5 

fikr  (<Ar.) fikir, düşünce (f. ķıl) I/2 
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firdevs  (<Ar.) cennetVI/4 

 

G/Ġ 

gedā  (<Far.) kul II/1 

ger (<Far.) eğer, şayet I/5, I/6 

ġurbet   (<Ar.) gurbet, yalnızlık (ġ. tart) II/5 

gül (<Far. gol) gülVI/4; (g.-i ģüsn) VI/4; (şūr-ı g.) VI/4 

 

H/Ģ/Ĥ 

ĥāk  (<Far.) toprak (ĥ. ol) I/7; (ĥ.-i pāy) V/2 

ģakím    (<Ar.) bilgin, her şeyi bilen (ģ.-i Ǿışķ) III/7 

ģaķk  (<Ar.) hak, hisse, pay (ģ.-ı kāyin) I/3  

ģāl  (<Ar.) hâl, durum, vaziyet VI/5 

ĥalāyıķ  (<Ar. ĥalā‟iķ) insanlar, halkIV/3 

ģālet  (<Ar.) hâl, durum (vaģd-ı ģ.) III/2 

ĥānumān   (<Far.ĥānmān) ev, yer, yurt (ĥ. bol) V/5 

ĥār  (<Far.)diken VI/4 

ĥarābāt   (<Ar.) meyhaneler (pír-i ĥ.) I/4, I/5 

ĥaste  (<Far.) hasta I/4 

ģaşr   (<Ar.) toplama; ölüleri diriltip mahşere çıkarma; kıyamet (ģ. küni) VI/2 

Ģayā‟í  (<Ar.) Doğu Türkçesiyle şiirler yazan; ancak hangi dönemde yaşadığı tespit

 edilemeyen şair HayâîI/7, II/5, IV/5, VI/5 

ģayrān  (<Ar.) şaşma, şaşkınlık (ģ. ķal) III/6 

hem  (<Far.) bağ. hem… hem…; denkleştirme bağlacı (h. hem) III/6, III/6 

her  (<Far.) her, bütün, hep; her birI/3, I/4, I/7, V/1, V/4; (h. bir) IV/5; (h. kim) I/2; (h.

 kişi) V/4; (h. nėçe) V/3 

híç  (<Far.) hiçbirII/2 

himmet  (<Ar.) himmet, yüksek irade, çalışma (h. eyle) IV/4 

ĥūb  (<Far.) güzelII/5, V/4 

ĥūn-ābe (<Far. ĥūn + Far. -āb + Far. -e) kanlı su; mec. gözyaşı (ĥ. yut) II/3 

ģüsn  (<Ar.) güzellik (gül-i ģ.) VI/4 

 

I/ǾI 

ıla  ile;bk. ile 

Ǿışķ  (<Ar.) aşk II/3, III/5, IV/3; (derd-i Ǿı.) V/4; (Ǿı.-ı bāríde) VI/3; (ģakím-i Ǿı.) III/7 
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İ/Ì/Ǿİ 

Ǿibādet (<Ar.) ibadet, kulluk (Ǿi. ķıl) I/2  

iç-  (<Uyg. T. iç- ED 19a) içmek II/1, IV/5 

içre  (<ET. iç+re ED 30a) e. içinde, arasında I/5  

iĥlāŝ  (<Ar.) samimi olarak, içtenlik, gönülden, gösterişsiz V/2 

ile  (<Doğu T. ile ECKMANN, § 69a) e. ile (cān-ıla.) V/3; (nāz-i.) V/3 

ímān  (<Ar.) iman, inanma, inanç (í. ķıl) III/1 

Ǿināyet   (<Ar.) lütuf, ihsan, iyilikIII/2, III/3, III/7; (Ǿi. ķıl) I/5 

iĳre-    (<Doğu T. Seng. 117r2/ŞS 64iĳre-; <Har. T. NF 73-16iĳre-; <DLT ıĳra- CTD III, 34; 

aƞra:-/ıƞra:- <*aƞır/ıƞır+a- ED189b; iĳre- <*iĳ „yansılamasözcük‟+re- → Batı T. 

iĳ+le- ERASLAN 1999a, 347; iĳre- <iĳ+gire- KAÇALİN, 948) inlemek, gizli 

gizli ağlamak III/1; (i. iĳrey) III/1, III/1 

irādet  (<Ar.) irade, istek, gönül isteğiI/4, III/3 

iste-  (<Uyg. T. iste:- ~izde:- ED 243a; <AT. *íz TEKİN 1995, 183) istemekV/2, VI/2 

iş  (<ET. i:ş~ ?ı:ş ED 254a; <Orh. T. iş[íş] TEKİN 2000, § 58; <AT. *íş TEKİN 

1995, 182) işII/3, VI/1 

 

K/Ķ 

ķabūl   (<Ar.) kabul (ķ. ķıl) III/5, V/4 

ķadr  (<Ar.) değer, kıymet II/4; (ķ. bol) II/4  

ķal-  (<ET. ķal- ED 615b; Yenisey Yzt. Elegest I 9ķāl- TEKİN 2000, § 10, § 45 <AT. *ķāl 

TEKİN 1995, 173) kalmak (ģayrān ķ) III/6 

ķanāǾat (<Ar.) bir şeyi yeterli görüp fazlasını istememe, kısmete razı olma, aç gözlü 

olmama (ķ. ķıl) I/3  

kār  (<Far.) fayda, kazanç VI/5  

ķarār  (<Ar.) karar; durma III/1  

ķat  (<Uyg. T. ķat ED 593b) ön, huzur VI/4 

kāyin  (<Ar. kā‟in) mevcut olan, bulunan, var olan (ģaķķ-ı k.) I/3 

k(ė)bi  (<ET. ki:b+i ED 686a; <AT. *kė:p TEKİN 1995, 182) e. gibi IV/3 

kėçil-  (<ET. keç-il- ED 697b) geçmek, vazgeçmekIV/2 

k(ė)l-  (<ET. kel- ED 715b; <Orh. T. kel- TEKİN 2000, § 52) gelmek V/4  

k(ė)rek  (<ET. kerge:k ED 742a; → ED kerek 741b) gerek, gerekli (bolmaķ k.) V/1, V/1, 

V/2, V/3, V/4, V/5; (bolsa k.) IV/1, IV/1, IV/2, IV/3, IV/4, IV/5; (ķılsa k.) I/2 

k(ė)rek-  (<Har. T. NF 16-2kerek-; <ET. kerek- ED 742b; → <ET. kerge:k ED 742a) gerekmek, 

gerekli olmakVI/3 

kerem   (<Ar.) cömertlik, lütuf (k.-i şāh-ı velāyet) I/7 
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ķıl-  (<ET. ķıl- ED 616a) I. yapmak; dönüştürmek VI/4, VI/2; II. kılmak, etmek,

 yardımcı fiil (ber-bād ķ.) VI/3; (cebr ü cefā ķ.) V/3; (fāŝılí ķ.) III/3; (fāżılí ķ.) III/3; 

(fikr <ü>Ǿibādet ķ.) I/2; (ímān Ǿašā ķ.) III/1; (Ǿināyet ķ.) I/5;(ķabūl ķ.) III/5, V/4; 

(ķanāǾat ķ.) I/3; (vāŝılí ķ.) III/3; (ţāĥir ķ.) III/4  

ķılma-  (<ķıl-ma-; →<ET. ķıl- ED 616a) kılmamak, etmemek, yardımcı fiil (ārām ķarār ķ.) 

III/1, (lušf u teraģģum ķ.) VI/1 

ķısmet  (<Ar.) kısmet II/3 

ķıymet   (<Ar.) değer, kıymet (ķ. bol) II/4  

ki  (<Far.) bağ. kiI/2, I/4, I/6, I/7, II/4, V/2; (bes k.) VI/1; (ne k.) VI/3 

kim  (<ET. kim~ kem ED 720b; <Orh. T. kem TEKİN 2000, § 52) I. zm. kim; kimse 

I/6, V/2; II. bağ. ki II/2, II/2 (her k.) I/2, V/1; (her kişi k.) I/3; (her k.) I/7 

kişi  (<ET. kişi ED 752b) kişi, kimse I/3, I/5, IV/1, IV/4, V/4   

ķop-  (<Uyg. T. ķop- ED 580a) ayağa kalkmak, uyanmak I/2  

köĳül  (<ET. köĳül ED 731b) gönülI/4, II/4, IV/1, V/3, (köĳlünde) I/1  

körsetme-  (<DLT körse- ~kör-üg+se- CTD III, 110; <kör-se-t- VeeWT 292a; <kör-se-t; → 

körügse- ED740a, 746b; görset-/körse-/körsöt- <kö-r-ü-z+e-t- ve göster- <köster-

<kö-z-ter- GÜNŞEN, 125) göstermek VI/2  

köz  (<ET. kö:z ED 756b) göz III/5, VI/5  

ķudret   (<Ar.) kudret, güç (dest-i ķ.) II/2 

kün  (<ET. kün ED 725a; <Orh. T. kün[kǖn] TEKİN 2000, § 62;<AT. *kǖn TEKİN  

1995, 185) gün V/2, (ezel k.) IV/5, (ģaşr k.) VI/2  

 

L 

Leylā  (<Ar.; ö.i.) Leyla ile Mecnun hikâyelerindeki kadın kahraman IV/3 

lušf  (<Ar.) lütuf, ihsan (l. ķıl) VI/1 

 

M 

maģal  (<Ar.) yer, mahal II/2 

maǾmūr  (<Ar.) mamur, bayındır I/5  

maĳa   zm. bana; bk. m(ė)n 

maǾşūķ  (<Ar.) sevilen, sevgili V/1, IV/4  → maǾşūķa 

maǾşūķa   (<Ar.) sevilen, sevgili V/2 → maǾşūķ 

māsivāu‟llāh (<Ar.) tas. Allah‟tan başka bütün varlıklar, dünya ile ilgili olan her şey V/1 

meclis   (<Ar.) oturulacak, toplanılacak yer IV/5  

mecnūn   (<Ar.) deli (m. bol) III/1→ Mecnūn 

Mecnūn  (<Ar.; ö.i.) Leyla ile Mecnunhikâyelerindeki erkek kahraman IV/3 → mecnūn 



Doğu Türkçesiyle Yazılmış Bir Mecmua I: Şair Hayâî ve Şiirleri            733 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/9 Summer 2013 

meger  (<Far.) meğer, öyleyseII/3 

m(ė)n  (<ET. ben ED 346b ~men ED 766b; <Uyg. T. men~min GABAIN, § 189; <Orh. 

T. ben~ men TEKİN 2000, § 271/1; <AT. *bi+(n) “ben” TEKİN 1995, Mak. I, 30, 

190, 228) I. zm. ben III/1, III/1, III/2, III/3, III/4, III/5, III/6, III/7; maĳa 

(<men+ge; <ET. maĳa ED 346b; GABAIN, § 189;  <Orh. T. baĳa ~ 

maĳaTEKİN 2000, § 271/4)  II/2, II/3, VI/1, VI/1, VI/2, VI/3, VI/4, VI/4, VI/5; 

m(ė)ndin (<men+din; <Uyg. T.  m(i)nte, minte, mindide, mintede; 

minitinGABAIN, § 189) I/6; II. 1. teklik şahıs ifade eder. m. (içip m.) II/1, 

(y(ė)tmes m.) II/1 

m(ė)ndin zm. benden; bk. m(ė)n 

merd-āne  (<Far. merd + Far.-āne)  mertçe, erkeğe yaraşır biçimde IV/4, (m. bol) IV/4 

mest-āne   (<Far. mest + Far.-āne) sarhoşça, sarhoşçasına (m. bol) IV/5 

mey  (<Far.) şarap IV/5 

miģnetí  (<Ar. miģnet + Far. -í) bir eziyet, sıkıntı V/4 

mihr  (<Far.) sevgi (daǾvā-yı m. muģabbet) V/5 

miskín (<Ar.) miskin, zavallı IV/1 

mu  (<ET. bu: ED 291b; <Uyg. T. bo GABAIN, § 190; <Orh. T. bu TEKİN 2000,            

§ 272/1; <AT. *bōTEKİN 1995, 177) zm. bu; munda (<ET. mu+n+da ED 291b-

292b;  <Uyg. T. munta~muntada~ muntuda GABAIN § 190; <Orh. T. bunta 

TEKİN 2000, § 314, 315§)  III/6, III/6, III/6 

muģabbet   (<Ar.) muhabbet, sevgi (curǾa-yı cām-ı m.) II/1, (daǾvā-yı mihr m.) V/5 

muģib   (<Ar.muģibb) seven, sevgi besleyen, dost III/4 

munda    bunda, burada; bk. mu (<bu) 

müríd    (<Ar.) bir şeye bağlı olan kimse tas. tarikata giren ve şeyhe bağlanan derviş (m. ol) 

I/4 

 

N 

nāz  (<Far.) naz, işve (n. ile) V/3 

naţar-yāfte  (<Ar. naţar + Far. yāfte) bakan, gören I/6 

ne  (<ET. ne: ED 774a; ne GABAIN § 195; <Orh. T. ne TEKİN 2000, § 275/2; 

<AT. *nē TEKİN 1995, 181) zm. ne I/6, II/1, II/2, VI/2, VI/5, (n. ki) VI/3 

nėçe  (<ET. ne:+çe ED 775a; GABAIN, § 194) ne kadar, kaç (her n.) V/3 

 

O 

ol  (<ET. ol ED 123a; GABAIN, § 190; <Orh. T. ol TEKİN 2000, § 271) I. zm. o 
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III/5, III/5; anıñ II/5, VI/3; anda III/6, III/6, III/6; II. sf. o III/4, V/1, V/3, VI/1, 

VI/2, VI/3, VI/5; III. 3. teklik şahıs bildirme (-Dır) ifade eder. (ĥāk o.) I/7 

ol-   (<ET. bol- ED 331a; <Orh. T. bol- [bōl-] TEKİN 2000, § 49; <AT. *bōl- TEKİN 

1995, 177) olmak, yardımcı fiil (müríd o.) I/4, (Ǿāşıķ o.) II/5 → bol- 

oyan-  (<Doğu T. Abuş. 54boyķan- ŞS 43oyġanmaķ;<Har. T.ME 143-1 oyġan- <*oḏ-uġ+a-n- Tef. 

139b/15 ~ 29/14 ~10b/27oyan- ~ oyġan- ~ ozan- NF 185-3 ~ 398-7oyan- “uyanmak” ~oyġat- 

“uyanmak”; Kıp. T.M/Gİoyan- CC/GT/İM/KF/TAuyan- KTS, 207, 295;  → <DLT oḏun- 

<*oḏ- CTD III, 38; <Uyg. T. odun- (odon-) ED 62a → *od- ED 38a; oyġan- 

<oyuġ+a-n- ERASLAN 1999a, 366; oyķan- <*oḏ-uġ+a-n- “uyanmak” KAÇALİN, 

984)uyanmak I/1 

 

Ö 

öy  (<Doğu T.Abuş. 54b/Seng. 92r15öy ; <Uyg. T. e:w ED 3b; <Orh. T. eb TEKİN 2000, § 52, 

242) ev III/2 

özge  (<ET. öz+ge ED 285b) başka II/2 

 

P 

pāy  (<Far.) ayak(ĥāk-i p.) V/2 

perí   (<Far.) peri V/3 

pír  (<Far.) pir, öncü, rehber, tas. tarikat şeyhi, tarikat büyüğü (p.-i ĥarābāt) I/4, I/5 

 

R 

raģm  (<Ar.) acıma, esirgeme, koruma VI/5 

raģmet  (<Ar.) acıma, esirgeme, koruma (şāyeste-i r. bol) I/3 

refíķ  (<Ar.) arkadaş, yoldaş (r. bol) III/7 

rıżā  (<Ar.) hoşnutluk, memnuniyet (r. bol) V/4  

rivāyet  (<Ar.) rivayet, söylenti I/6 

 

S/Ŝ 

saǾādet  (<Ar.) saadet, mutluluk, sevinç (ehl-i s.) I/2, (ŝubģ-ı s. bol) I/1 

ŝamaǾa (<Ar.) (bir şeyle) vurmak; yumruk, tokat III/7 

ŝarf  (<Ar.) sarf, kullanma (ŝ. eyle) IV/4 

s(ė)n  (<ET. sen ED 831b; GABAIN § 189; <Orh. T. sen TEKİN 2000, § 271;    

<AT.*si+(n) “sen” TEKİN, Mak. I, 30, 190, 228) I. zm. senI/4, III/6, V/3;II. 2. 

teklik şahıs bildirme ifade (-sXn) eder. (anda s.) III/6; (munda s.) III/6;III. 2. teklik 

şahıs ifade eder. (bilür s.) I/6 
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ser-ā-ser   (<Far.) baştan başaIII/2 

ŝıfat  (<Ar.) sıfat, nitelikVI/4 

söz  (<ET. sö:z ED 860b) sözIV/5 

ŝubģ  (<Ar.) sabah, sabah vakti (ŝ.-ı saǾādet bol) I/1 

ŝūfi  (<Ar. ŝūfí) sufi tas. tasavvuf ehliI/4 

 

Ş 

şāh  (<Far.) şah, sultan; Hz. Ali (kerem-i ş.-ı velāyet) I/7 → velāyet  

şāyeste  (<Far.) yaraşır, yakışır, uygun (ş.-i raģmet bol) I/3 

şūr  (<Far.) zahmet, eziyet (ş.-ı gül) VI/4 

 

T/Š 

šāǾat  (<Ar.) Allah‟ın emrini yerine getirmeI/1 

taķıl-  (<Har. T. ME 163-1taķıl- “dağılmak” YÜCE, 182) dağılmak III/2 

šamaǾ  (<Ar.) doymazlık, çok isteme(š. tut) II/4 

tart-  (<Uyg. T. tart- ED 534b) çekmek (ġurbet t.) II/5 

tė-  (<ET. tė- ED 433b; <Orh. T. te- ~ti- [tė:-] TEKİN 2000, § 56; <AT. *tė:- TEKİN 

1995, 182) demek, söylemek, anlatmakIII/4, III/5, III/6, IV/3 

t(ė)k  (<Doğu T. dėk/g, Nevâyî’den önce genellikle tėg ECKMANN,  § 69/a; <ET. teg 

ED 475a) e. gibi (Ģayā‟í t.) IV/5, V/5 

t(ė)lbe   (<Doğu T.Abuş.87atėlbeSeng. 200r23tėlbe ; <Har. T.ME 173-3~ ME 90-5 telwe ~ delüKE 15v18 

telwe NF 400-5delü; <DLT telwe ~ telü CTD III, 184; <ET. tėlve: (d-) ED 493a) deli 

(t. bol) III/1 

teraģģum   (<Ar.) merhamet etme, acıma (t. ķıl) VI/1 

tevfíķ  (<Ar.) Allah‟ın yardımıIII/7 

tutma-   (<tut-ma-; → <ET. tut- ED 451a)tutmamak (šamaǾ t.) II/4 

 

U 

u  (<Far.) bağ. ve II/4, VI/1 

uçur   (<Moğ. ucur; Doğu T. ŞS 27 uçur “vaķt, hengām”; uçur “geçmiş ve gelecekte yakın 

zaman” KAÇALİN, 1030; <Moğ. ucur KOWALEWKSI, 420b; LESSING II, 

1376b) zaman, vakitI/2  

uşbu  (<Doğu T.Seng. 76r4uşbu; <Har. T.NF 21-9uşbu; <ET. oşbu ED 257a; <uş+bu 

ECKMANN,  § 61) sıf. bu II/1, V/2, V/2 

uşta  (<EOT. uş+ta <uş+da; “işte” TİKEN, 129-130; üşte → üşde “al, işte”, üşde “işte” 
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YTS, 224, 225 →üşteاوشتهYTS, 301; Kıp. T.BMoşta “işte” KFTuşda “işte” KTS, 206, 

294) sıf. bu I/6 

uyĥu  (<Doğu T. ŞS 43uyķu~uyĥu;<Har. T.ME79-1/Tef. 47a/8uyķuKE 34r16~7v6uḏķu~uyķu 

Kıp. T.İMuyķıBM/GT/Gİ/KF/KİuyķuCC uyuĥı~uyuĥu KTS, 296; <KB1069uḏķu; 

uyķu<*uḏı:ġu ED 46a; → <DLT uḏıķ<u+ḏı-ķ CTD III, 51; <Uyg. T. udıķ ~ 

uduķ<udı:- ED 46a; <AT. *ū “uyku”, *ūdı- “uyumak” TEKİN 1995, 179; u 

“uyku”> *u+d- ve u+d-ı- “uyumak” ERASLAN 1999a, 365-366) uykuI/1 

 

Ü 

ü  (<Far.) bağ. veI/2, I/7, III/6,V/3, V/5, V/5 

üçün  (<EOT. içün<üçün TİKEN, 24; Kıp. T. çün “için” KTS, 54; <ET. üçün ED 28b; 

üçün<uç+u+n KORKMAZ, 35) e. için, -den dolayı; metinde edat çün biçiminde 

ekleşmiştir. (anıñ ç.) II/5 

 

V 

vaģd  (<Ar.) tek; birlik (v.-ı ģālet) III/2 

vāŝılí  (<Ar.vāŝıl + Ar. -í ) ulaşan, kavuşan (v. ķıl) III/3 

vefā  (<Ar.) vefa, sözünde durma, sevgiyi devam ettirme (ehl-i v. bol) V/3 

velāyet   (<Ar.) velilik, ermişlik (kerem-i şāh-ı v.) I/7 Şāh-ı velāyet: velilerin veya velilik 

sultanı; İslam‟ın dördüncü halifesi Hz. Ali için kullanılan lakap 

viŝāl  (<Ar.) ulaşma, kavuşma IV/2, V/2 

vücūdsız   (<Ar. vücūd + T. +sız) vücutsuz; var olmayan, bulunmayan; hiçlikIII/3 

 

Y 

yaķıl-  (<Doğu T.Seng. 343r13yaķıl- “efrūĥte şoden”; <Har. T.ME 140-1yaķıl-; → <DLT yaķ- 

<*ya- “burn” CTD III,  208, 214;<Uyg. T. yaķ-ıl-  “to ignite” ED 901a; → 3yaķ- 

<*ya: “to ignite, burn (smt.)” ED 897a) yakılmakIII/2 

yana  (<ET. yan-a ED 943a; <Orh. T. yana<yan-a<yan- “dönmek” TEKİN 2000, § 193) 

yine, geneI/1, VI/3 

yār  (<Far.) sevgili, dost VI/1 

y(ė)t-  (<ET. 2yėt- ED 884b) yetmek, yeterli olmak, kâfi gelmekII/1 

y(ė)til- (<Doğu T. Abuş. 186byėtil-; <Har. T. KE 2v14yetil-; <DLT yetil- <yet-il- CTD III, 223) 

yetişmek, erişmek III/7 

y(ė)tiş- (<Doğu T. Seng. 348r17 yėtiş-; <DLT yetiş- <yet-iş- CTD III, 223; → yėtiş-<2yėt- 

ED 894a) yetişmek, erişmek (y.e bilmeĳ) IV/2  

y(ė)tür- (<y(ė)t-ür-; <Doğu T.Seng. 348r28yėtür- ~ yėtkür- ŞS 310yitkür- <Har. T.ME 26-2~9-7 
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yetgür- ~yetür- NF 415-4~29-4 yetgür- ~yetür- <KB216yetür- <DLT yetrül- <*yetür- 

<yet- CTD III, 223; <ET. yėtir- ED 893a) ulaştırmak, vardırmakIII/7 

yıķıl-  (<Doğu T. Seng.350v21 yıķıl-; <Har. T. ME 159-4yıķıl- ; <DLT. yıķıl- <yıķ-ıl- CTD III, 

227; yıķıl- <yıķ-ıl- ED 902a) yıkılmakIII/2 

yoķluķ (<yoķ+luķ; <Har. T.ME 86-7yoķlıkNF 426-11yoķluķ; → <ET. yo:ķ ED 895b) yokluk 

III/4 

yol  (<ET. yo:l ED 917a; <AT. *yōl TEKİN 1995, 178) yolVI/3 

yol-  (<Har. T. ME 152-8 yol-;<ET. yul- ED 918b)yolmak, koparmak; yok olmak III/3 

yörü-  (<Har. T.ME 124-3~7-4yöri- ~ yörü-; <DLT yorı- CTD III, 231; <ET. yorı:- ED 

957a;<AT. *yōrı- TEKİN 1995, 179) yürümek, hareket etmekIV/4 

yumdur-  (<ET. yumtur- ED 935b) yumdurmak, kapatmak (köz y.) III/5 

yutmaķ   (<yut-maķ; →<DLT yut- CTD III, 235; <AT. *yūt- TEKİN 1995, 180) yutmak 

(ĥūn-ābe y.) II/3 

 

Z/Ţ/Ż 

zāhid  (<Ar.) tas. zahit, sofuI/6 

ţāhir  (<Ar.) görünür III/2, III/5; (ţ. ķıl) III/4 

 

Sonuç 

Doğu Türkçesiyle kaleme alınan manzum-mensur metinlerin bir arada bulunduğu Millî 

Kütüphane’de 06 Mil Yz A 1692/2 numaralı yazma eserde yer alan ve adını yazdığı gazellerindeki 
mahlasından belirlediğimiz şair “Hayâî”ye ait 5 gazel ve 1 hikmetin dil özellikleri incelenmiş, 

çeviri yazılı metni oluşturulmuş, Türkiye Türkçesine aktarılmış ve şiirlerin söz varlığını ortaya 
koyan dizin ve sözlük bölümü hazırlanmıştır. 

Bu çalışmalar sonucunda kaynaklarda kendisi hakkında herhangi bir bilginin bulunmadığı; 

ancak gazellerindeki mahlasından ismini tespit edebildiğimiz ve daha önce üzerinde durulmayan 
şair Hayâî ve şiirlerinin varlığından haberdar olunmuş ve Türk edebiyatı tarihi açısından 
mecmuaların önemi bir kez daha görülmüştür.  Hayâî’nin dilinde görülen Oğuzca unsurların da yer 
aldığı Doğu Türk yazı dili özellikleri incelenerek Türk dili tarihiyle ilgili araştırmalara katkıda 
bulunulmuştur. 
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EOT.       Eski Oğuz Türkçesi. 

ET.         Eski Türkçe. 

Far.         Farsça. 

Har. T.    Harezm Türkçesi. 

Kıp. T.    Kıpçak Türkçesi. 

mec.        mecaz anlamı. 

Moğ.       Moğolca. 

Orh. T.    Orhun Türkçesi. 

ö.i.          özel isim. 

sf.           sıfat. 

T.            Türkçe. 

tas.        tasavvuf anlamı. 

ünl.          ünlem. 

zf.            zarf. 

zm.          zamir. 

 

İşaretler 

+ İsim kökü ve gövdelerini gösterir. 

- Fiil kökü ve gövdelerini gösterir. 

* Nazarî biçimleri gösterir. 

// Sesbirim ve biçimbirim parantezi. 

< Bu biçimden gelir, bir dilden başka bir dile geçiş. 

> Bu biçime gider. 

<> “Metin ve Türkiye Türkçesine Aktarma”da onarılan ya da eklenilen yeri gösterir. 

[ ]  “Metin”de şiir tekniği açısından fazla olan sözcük veya sesi gösterir. 

~ Değişken biçimi gösterir. 

→ Karşılaştırılması gereken biçim ve anlamları gösterir. 

Ø Düşen veya eriyen ses ya da ses birliğini gösterir. 

§ Paragraf veya madde başı işaretini gösterir. 

ı,i,u,ü Bağlama ünlüleri. 
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